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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 11 
 

  XN@L  DPEXAG  CIEC-L@  L@XYI-LK  EVAWIE 1Chr11:1 

:EPGP@  JXYAE  JNVR  DPD 

š¾÷‚·� †́’Ÿš¸ƒ¶‰ …‹¹‡́C-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́� E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ ‚ 

:E’̧‰́’¼‚ ¡¸š´ā̧ƒE ¡¸÷̧ µ̃” †·M¹† 
1. wayiqab’tsu kal-Yis’ra’El ‘el-Dawid Cheb’ronah le’mor hinneh `ats’m’k  
ub’sar’k ‘anach’nu. 
 

1Chr11:1 Then all Yisra’El gathered to Dawid at Chebron and said,  

Behold, we are your bone and your flesh. 
 

‹11:1› Καὶ ἦλθεν πᾶς Ισραηλ πρὸς ∆αυιδ ἐν Χεβρων λέγοντες  
Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς·   
1 Kai �lthen pas Isra�l pros Dauid en Chebr�n legontes Idou osta sou  

And came all Israel to David in Hebron, saying, Behold, of your bones 

kai sarkes sou h�meis;   
 and of your flesh we are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@IVEND  DZ@  JLN  LE@Y  ZEIDA  MB  MEYLY-MB  LENZ-MB 2 

DRXZ  DZ@  JL  JIDL@  DEDI  XN@IE  L@XYI-Z@  @IANDE   
:L@XYI  INR  LR  CIBP  DIDZ  DZ@E  L@XYI-Z@  INR-Z@   

 ‚‹¹˜ŸLµ† †́Uµ‚ ¢¶�¶÷ �E‚́% œŸ‹¸†¹A �µB �Ÿ%̧�¹%-�µB �Ÿ÷̧U-�µB ƒ 

 †¶”¸š¹œ †́Uµ‚ ¡¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·Lµ†¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„́’ †¶‹¸†¹U †´Uµ‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 

2. gam-t’mol gam-shil’shom gam bih’yoth Sha’ul melek ‘atah hamotsi’  
w’hamebi’ ‘eth-Yis’ra’El wayo’mer Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘atah thir’`eh  
‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El w’atah tih’yeh nagid `al `ami Yis’ra’El. 
 

1Chr11:2 And also yesterday and also the third day before, even when Shaul was king,  

you were the one who led out and brought in Yisra’El; and JWJY your El said to you,  

You shall shepherd My people Yisra’El, and you shall be prince over My people Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαουλ βασιλέως σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων  
καὶ εἰσάγων τὸν Ισραηλ, καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός σού σοι  
Σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ, καὶ σὺ ἔσῃ εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ.   
2 kai echthes kai trit�n ontos Saoul basile�s sy �stha  
 And indeed yesterday and indeed the third day before in Saul being king, you were  

ho exag�n kai eisag�n ton Isra�l, kai eipen kyrios ho theos sou soi  
 the one bringing in and leading out Israel. And said YHWH your El to you,  

Sy poimaneis ton laon mou ton Isra�l, kai sy esÿ eis h�goumenon epi Isra�l.   
 You tend my people Israel, and you shall be for leader over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDL  ZXKIE  DPEXAG  JLND-L@  L@XYI  IPWF-LK  E@AIE 3 

  JLNL  CIEC-Z@  EGYNIE  DEDI  IPTL  OEXAGA  ZIXA  CIEC 
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:L@ENY-CIA  DEDI  XACK  L@XYI-LR 

 �¶†´� œ¾ş̌�¹Iµ‡ †́’Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

 ¢¶�¶÷¸� …‹¹‡´C-œ¶‚ E‰̧%̧÷¹Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A œ‹¹š¸A …‹¹‡´C 
“ :�·‚E÷̧%-…µ‹̧A †́E†́‹ šµƒ¸…¹J �·‚́š¸ā¹‹-�µ” 

3. wayabo’u kal-ziq’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Cheb’ronah  
wayik’roth lahem Dawid b’rith b’Cheb’ron liph’ney Yahúwah  
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El kid’bar Yahúwah b’yad-Sh’mu’El. 
 

1Chr11:3 So all the elders of Yisra’El came to the king at Chebron,  

and Dawid made a covenant with them in Chebron before JWJY;  

and they anointed Dawid as king over Yisra’El, according to the word of JWJY  

by the hand of Shemu’El. 
 

‹3› καὶ ἦλθον πάντες πρεσβύτεροι Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων,  
καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ διαθήκην ἐν Χεβρων ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ἔχρισαν τὸν ∆αυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ κατὰ τὸν λόγον κυρίου  
διὰ χειρὸς Σαµουηλ.   
3 kai �lthon pantes presbyteroi Isra�l pros ton basilea eis Chebr�n,  
 And came all the elders of Israel to the king in Hebron.  

kai dietheto autois ho basileus Dauid diath�k�n en Chebr�n enantion kyriou,  
 And ordained with them king David a covenant in Hebron before YHWH.  

kai echrisan ton Dauid eis basilea epi Isra�l  
And they anointed David for king over Israel, 

kata ton logon kyriou dia cheiros Samou�l.   
 according to the word of YHWH through the hand of Samuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEAI  @ID  MLYEXI  L@XYI-LKE  CIEC  JLIE 4 

:UX@D  IAYI  IQEAID  MYE 

“Eƒ̧‹ ‚‹¹† �¹µ�́%Eš¸‹ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ …‹¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ … 

:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸%¾‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ† �́%̧‡ 
4. wayelek Dawid w’kal-Yis’ra’El Y’rushalam hi’ Y’bus  
w’sham haY’busi yosh’bey ha’arets. 
 

1Chr11:4 And Dawid and all Yisra’El went to Yerushalam (that is, Yebus);  

and the Yebusites, the inhabitants of the land, were there. 
 

‹4› Καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ (αὕτη Ιεβουσ],  
καὶ ἐκεῖ οἱ Ιεβουσαῖοι οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.   
4 Kai eporeuth� ho basileus kai andres autou eis Ierousal�m (haut� Iebous],  
 And went king David and his men into Jerusalem – this is Jebus.  

kai ekei hoi Iebousaioi hoi katoikountes t�n g�n.   
 And were there the Jebusites, the ones dwelling the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  @EAZ  @L  CIECL  QEAI  IAYI  EXN@IE 5 

:CIEC  XIR  @ID  OEIV  ZCVN-Z@  CIEC  CKLIE 

†́M·† ‚Ÿƒ´œ ‚¾� …‹¹‡́…̧� “Eƒ̧‹ ‹·ƒ¸%¾‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 
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:…‹¹‡́C š‹¹” ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ œµ…º˜̧÷-œ¶‚ …‹¹‡́C …¾J¸�¹Iµ‡ 
5. wayo’m’ru yosh’bey Y’bus l’Dawid lo’ thabo’ henah  
wayil’kod Dawid ‘eth-m’tsudath Tsion hi’ `ir Dawid. 
 

1Chr11:5 And the inhabitants of Yebus said to Dawid, You shall not enter here.  

Nevertheless David captured the stronghold of Tsion (that is, the city of Dawid). 
 

‹5› εἶπαν δὲ οἱ κατοικοῦντες Ιεβους τῷ ∆αυιδ Οὐκ εἰσελεύσῃ ὧδε.   
καὶ προκατελάβετο τὴν περιοχὴν Σιων (αὕτη ἡ πόλις ∆αυιδ).   
5 eipan de hoi katoikountes Iebous tŸ Dauid Ouk eiseleusÿ h�de.   
 And said the ones dwelling Jebus to David, You shall not enter here.  

kai prokatelabeto t�n perioch�n Si�n (haut� h� polis Dauid).   
 And was first to take David the citadel of Zion – this is the city of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XL  DIDI  DPEY@XA  IQEAI  DKN-LK  CIEC  XN@IE 6 

:Y@XL  IDIE  DIEXV-OA  A@EI  DPEY@XA  LRIE  XYLE 

 %‚¾š¸� †¶‹¸†¹‹ †́’Ÿ%‚¹š´A ‹¹“Eƒ̧‹ †·Jµ÷-�́J …‹¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:%‚¾š¸� ‹¹†¸‹µ‡ †´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ †́’Ÿ%‚¹š´A �µ”µIµ‡ š́ā̧�E 
6. wayo’mer Dawid kal-makeh Y’busi bari’shonah yih’yeh l’ro’sh ul’sar  
waya`al bari’shonah Yo’ab ben-Ts’ruYah way’hi l’ro’sh. 
 

1Chr11:6 Now Dawid had said, Whoever strikes down a Yebusite first shall be chief  

and commander. Yoab the son of TseruYah went up first, so he became chief. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Πᾶς τύπτων Ιεβουσαῖον ἐν πρώτοις καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα  
καὶ εἰς στρατηγόν·  καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὴν ἐν πρώτοις Ιωαβ υἱὸς Σαρουια  
καὶ ἐγένετο εἰς ἄρχοντα.   
6 kai eipen Dauid Pas typt�n Iebousaion en pr�tois  

And David said, Anyone beating the Jebusites at first, 

kai estai eis archonta kai eis strat�gon;   
 he shall be as a ruler and as commandant.  

kai aneb� epí aut�n en pr�tois I�ab huios Sarouia kai egeneto eis archonta.   
 And ascended against them Joab son of Zeruiah at first, and he became as a ruler.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CIEC  XIR  EL-E@XW  OK-LR  CVNA  CIEC  AYIE 7 

:…‹¹‡́C š‹¹” Ÿ�-E‚̧š´™ ‘·J-�µ” …́˜̧÷µA …‹¹‡´C ƒ¶%·Iµ‡ ˆ 

7. wayesheb Dawid bam’tsad `al-ken qar’u-lo `ir Dawid. 
 

1Chr11:7 And Dawid dwelt in the stronghold; therefore they called it the city of Dawid. 
 

‹7› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν αὐτὴν Πόλιν ∆αυιδ·   
7 kai ekathisen Dauid en tÿ periochÿ;  dia touto ekalesen aut�n Polin Dauid;   
 And David stayed in the citadel; because of this he called it, City of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQD-CRE  @ELND-ON  AIAQN  XIRD  OAIE 8 

:XIRD  X@Y-Z@  DIGI  A@EIE 

ƒ‹¹ƒ´Nµ†-…µ”¸‡ ‚ŸK¹Lµ†-‘¹÷ ƒ‹¹ƒ´N¹÷ š‹¹”´† ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‰ 

:š‹¹”´† š´‚̧%-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ ƒ́‚Ÿ‹¸‡ 
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8. wayiben ha`ir misabib min-haMillo’ w’`ad-hasabib  
w’Yo’ab y’chayeh ‘eth-sh’ar ha`ir. 
 

1Chr11:8 And he built the city from round about, from the Millo  

even to the area round about; and Yoab repaired the rest of the city. 
 

‹8› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ·   
8 kai Ÿkodom�sen t�n polin kyklŸ;   
 And he built the city round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  ZE@AV  DEDIE  LECBE  JELD  CIEC  JLIE 9 

– :ŸL¹” œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹µ‡ �Ÿ…́„¸‡ ¢Ÿ�́† …‹¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ Š 

9. wayelek Dawid halok w’gadol waYahúwah ts’ba’oth `imo. 
 

1Chr11:9 Dawid went going in and became greater, for JWJY of hosts was with him. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύετο ∆αυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος,  
καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ’ αὐτοῦ.   
9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,  

And David went going and being magnified.   

kai kyrios pantokrat�r metí autou.   
 And YHWH almighty was with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  MIWFGZND  CIECL  XY@  MIXEABD  IY@X  DL@E 10 

:L@XYI-LR  DEDI  XACK  EKILNDL  L@XYI-LK-MR  EZEKLNA 

 ŸL¹” �‹¹™¸Fµ‰̧œ¹Lµ† …‹¹‡́…̧� š¶%¼‚ �‹¹šŸA¹Bµ† ‹·%‚́š †¶K·‚̧‡ ‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E†́‹ šµƒ¸…¹J Ÿ�‹¹�̧÷µ†̧� �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¹” ŸœE�̧�µ÷̧ƒ 
10. w’eleh ra’shey hagiborim ‘asher l’Dawid hamith’chaz’qim `imo  
b’mal’kutho `im-kal-Yis’ra’El l’ham’liko kid’bar Yahúwah `al-Yis’ra’El. 
 

1Chr11:10 Now these are the heads of the mighty men whom Dawid had,  

who strengthened themselves with him in his kingdom, and with all Yisra’El,  

to make him king, according to the word of JWJY concerning Yisra’El. 
 

‹10› Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τῶν δυνατῶν, οἳ ἦσαν τῷ ∆αυιδ, οἱ κατισχύοντες  
µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ µετὰ παντὸς Ισραηλ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐπὶ Ισραηλ·   
10 Kai houtoi hoi archontes t�n dynat�n, hoi �san tŸ Dauid,  
 And these are the rulers of the mighty ones, the ones who were with David,  

hoi katischuontes metí autou en tÿ basileia2 autou meta pantos Isra�l  
 the ones growing strong with him in his kingdom with all Israel,  

tou basileusai auton kata ton logon kyriou epi Isra�l;   
 to give him reign, according to the word of YHWH over Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAYI  CIECL  XY@  MIXABD  XTQN  DL@E 11 

  XXER-@ED  MIYELYD  Y@X  IPENKG-OA 
:ZG@  MRTA  LLG  ZE@N-YLY-LR  EZIPG-Z@ 

�́”¸ƒ´%́‹ …‹¹‡´…̧� š¶%¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† šµP̧“¹÷ †¶K·‚̧‡ ‚‹ 
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š·šŸ”-‚E† �‹¹%Ÿ�̧Vµ† %‚¾š ‹¹’Ÿ÷̧�µ‰-‘¶A 
:œ´‰¶‚ �µ”µ–¸A �́�´‰ œŸ‚·÷-%¾�̧%-�µ” Ÿœ‹¹’¼‰-œ¶‚ 

11. w’eleh mis’par hagiborim ‘asher l’Dawid Yashab’`am ben-Chak’moni ro’sh  
hash’loshim hu’-`orer ‘eth-chanitho `al-sh’losh-me’oth chalal b’pha`am ‘echath. 
 

1Chr11:11 And this is the number of the mighty men whom Dawid had:  

Yashobeam, the son of a Chakmonite, the chief of the thirty;  

he lifted up his spear against three hundred whom he killed at one time. 
 

‹11› καὶ οὗτος ὁ ἀριθµὸς τῶν δυνατῶν τοῦ ∆αυιδ·  Ιεσεβααλ υἱὸς Αχαµανι  
πρῶτος τῶν τριάκοντα, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ  
ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας ἐν καιρῷ ἑνί.  -- 

11 kai houtos ho arithmos t�n dynat�n tou Dauid;   
And this is the number of the mighty ones of David – 

Iesebaal huios Achamani pr�tos t�n triakonta,  
 Jashobeam son of a Hachmonite, first of the thirty;  

houtos espasato t�n hromphaian autou hapax epi triakosious traumatias en kairŸ heni.  --  
 this one unsheathed his broadsword once against three hundred slain at time one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXABD  DYELYA  @ED  IGEG@D  ECEC-OA  XFRL@  EIXG@E 12 

:�‹¹š¾A¹Bµ† †́%Ÿ�̧%¹A ‚E† ‹¹‰Ÿ‰¼‚́† Ÿ…ŸC-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’acharayu ‘El’`azar ben-Dodo ha’Achochi hu’ bish’loshah hagiborim. 
 

1Chr11:12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the Achochite,  

who was one of the three mighty ones. 
 

‹12› καὶ µετ’ αὐτὸν Ελεαζαρ υἱὸς ∆ωδαι ὁ Αχωχι, οὗτος ἦν ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς.   
12 kai metí auton Eleazar huios D�dai ho Ach�chi,  

And after him – Eleazar son of Dodo the Ahohite – 

houtos �n en tois trisin dynatois.   
 this one was among the three mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLTDE  MINC  QTA  CIEC-MR  DID-@ED 13 

  D@LN  DCYD  ZWLG  IDZE  DNGLNL  MY-ETQ@P 
:MIZYLT  IPTN  EQP  MRDE  MIXERY 

�‹¹U¸%¹�̧Pµ†̧‡ �‹¹LµC “µPµA …‹¹‡́C-�¹” †́‹´†-‚E† „‹ 

†́‚·�¸÷ †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ ‹¹†̧Uµ‡ †́÷́‰¸�¹Lµ� �́%-E–̧“½‚¶’ 
:�‹¹U¸%¹�̧– ‹·’̧P¹÷ E“́’ �́”´†¸‡ �‹¹šŸ”̧ā 

13. hu’-hayah `im-Dawid baPas dammim w’haP’lish’tim ne’es’phu-sham lamil’chamah  
wat’hi chel’qath hasadeh m’le’ah s’`orim w’ha`am nasu mip’ney Ph’lish’tim. 
 

1Chr11:13 He was with Dawid at Pasdammim when the Philistines were gathered together 

there to battle, and there was a plot of ground full of barley;  

and the people fled before the Philistines. 
 

‹13› οὗτος ἦν µετὰ ∆αυιδ ἐν Φασοδοµιν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν ἐκεῖ  
εἰς πόλεµον, καὶ ἦν µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης κριθῶν,  
καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

13 houtos �n meta Dauid en Phasodomin,  
This one was with David in Pas-dammin, 

kai hoi allophyloi syn�chth�san ekei eis polemon,  
 and the Philistines were gathered together there for war,  

kai �n meris tou agrou pl�r�s krith�n,  
and there was a portion of a field full of barley, 

kai ho laos ephygen apo pros�pou allophyl�n;   
 and the people fled from the face of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  EKIE  DELIVIE  DWLGD-JEZA  EAVIZIE 14 

:DLECB  DREYZ  DEDI  RYEIE 

 �‹¹U¸%¹�̧P-œ¶‚ EJµIµ‡ ́†E�‹¹QµIµ‡ †́™¸�¶‰µ†-¢Ÿœ̧ƒ Eƒ̧Qµ‹¸œ¹Iµ‡ …‹ 

:†́�Ÿ…̧„ †´”E%̧U †́E†́‹ ”µ%ŸIµ‡ 
14. wayith’yats’bu b’thok-hachel’qah wayatsiluah wayaku ‘eth-P’lish’tim  
wayosha` Yahúwah t’shu`ah g’dolah. 
 

1Chr11:14 And they set themselves in the midst of the plot and delivered it,  

and struck down the Philistines; and JWJY saved them by a great deliverance. 
 

‹14› καὶ ἔστη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἔσωσεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους,  
καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην.  -- 

14 kai est� en mesŸ t�s meridos kai es�sen aut�n  
 And he stood in the midst of the portion and, delivered it,  

kai epataxen tous allophylous, kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n.  --  
 and he struck the Philistines.  And YHWH performed deliverance a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-L@  XVD-LR  Y@X  MIYELYD-ON  DYELY  ECXIE 15 

:MI@TX  WNRA  DPG  MIZYLT  DPGNE  MLCR  ZXRN-L@ 

 …‹¹‡́C-�¶‚ šºQµ†-�µ” %‚¾š �‹¹%Ÿ�̧Vµ†-‘¹÷ †́%Ÿ�̧% E…̧š·Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A †́’¾‰ �‹¹U¸%¹�̧– †·’¼‰µ÷E �́Kº…¼” œµš´”¸÷-�¶‚ 
15. wayer’du sh’loshah min-hash’loshim ro’sh `al-hatsur ‘el-Dawid ‘el-m’`arath 
`Adullam umachaneh Ph’lish’tim chonah b’`emeq R’pha’im. 
 

1Chr11:15 And three of the thirty chief men went down to the rock to Dawid, into the cave 

of Adullam, while the army of the Philistines was camping in the valley of Rephaim. 
 

‹15› καὶ κατέβησαν τρεῖς ἐκ τῶν τριάκοντα ἀρχόντων εἰς τὴν πέτραν πρὸς ∆αυιδ  
εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλαµ, καὶ παρεµβολὴ τῶν ἀλλοφύλων παρεµβεβλήκει  
ἐν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων·   
15 kai kateb�san treis ek t�n triakonta archont�n eis t�n petran pros Dauid  

And there went down three of the thirty rulers to the rock to David, 

eis to sp�laion Odollam,  
 into the cave of Adullam;  

kai parembol� t�n allophyl�n parembebl�kei en tÿ koiladi t�n gigant�n;   
 and the camp of the Philistines pitched in the valley of the giants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIAA  F@  MIZYLT  AIVPE  DCEVNA  F@  CIECE 16 
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:�¶‰´� œ‹·ƒ̧A ˆ́‚ �‹¹U¸%¹�̧P ƒ‹¹˜̧’E †́…E˜̧LµA ˆ´‚ …‹¹‡́…̧‡ ˆŠ 

16. w’Dawid ‘az bam’tsudah un’tsib P’lish’tim ‘az b’Beyth lachem. 
 

1Chr11:16 And Dawid was then in the stronghold,  

while the garrison of the Philistines was then in Beyth lachem. 
 

‹16› καὶ ∆αυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ,  
καὶ τὸ σύστεµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
16 kai Dauid tote en tÿ periochÿ,  

And David was then in the citadel, 

kai to systema t�n allophyl�n tote en Baithleem.   
 and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGL-ZIA  XEAN  MIN  IPWYI  IN  XN@IE  CIEC  E@ZIE 17 

:XRYA  XY@ 

�¶‰¶�-œ‹·A šŸA¹÷ �¹‹µ÷ ‹¹’·™¸%µ‹ ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ …‹¹‡´C ‡́‚̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 
:šµ”´VµA š¶%¼‚ 

17. wayith’aw Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim mibor Beyth-lechem  
‘asher basha`ar. 
 

1Chr11:17 Dawid longed, and said, Who shall give me drink of the water  

from the well of Beyth lechem, which is by the gate! 
 

‹17› καὶ ἐπεθύµησεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ  
ἐκ τοῦ λάκκου Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ;   
17 kai epethym�sen Dauid kai eipen Tis potiei me hyd�r 

And David desired, and he said, Who shall give me a drink of water 

ek tou lakkou Baithleem tou en tÿ pylÿ?   
 from the well at Beth-lehem, the one at the gate?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEAN  MIN-EA@YIE  MIZYLT  DPGNA  DYLYD  ERWAIE 18 

  CIEC-L@  E@AIE  E@YIE  XRYA  XY@  MGL-ZIA 
:DEDIL  MZ@  JQPIE  MZEZYL  CIEC  DA@-@LE 

šŸA¹÷ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚̧%¹Iµ‡ �‹¹U¸%¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A †́%¾�̧Vµ† E”̧™¸ƒ¹Iµ‡ ‰‹ 

…‹¹‡́C-�¶‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ E‚̧ā¹Iµ‡ šµ”µVµA š¶%¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A 
:†́E†́‹µ� �́œ¾‚ ¢·Nµ’̧‹µ‡ �́œŸU̧%¹� …‹¹‡́… †́ƒ´‚-‚¾�̧‡ 

18. wayib’q’`u hash’loshah b’machaneh Ph’lish’tim wayish’abu-mayim  
mibor Beyth-lechem ‘asher basha`ar wayis’u wayabi’u ‘el-Dawid  
w’lo’-‘abah Dawid lish’totham way’nasek ‘otham laYahúwah. 
 

1Chr11:18 So the three broke through the camp of the Philistines and drew water  

from the well of Beyth lechem which was by the gate, and took it and brought it to Dawid;  

but Dawid was not willing to drink it, but poured it out to JWJY; 
 

‹18› καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ  
ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλεεµ, ὃς ἦν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἔλαβον καὶ ἦλθον πρὸς ∆αυιδ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ∆αυιδ τοῦ πιεῖν αὐτὸ καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
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18 kai dierr�xan hoi treis t�n parembol�n t�n allophyl�n kai hydreusanto hyd�r  
 And tore up the three the camp of the Philistines, and they drew water  

ek tou lakkou tou en Baithleem, hos �n en tÿ pylÿ,  
from the well of Beth-lehem, which was at the gate, 

kai elabon kai �lthon pros Dauid,  
 and they took it, and came to David.  

kai ouk �thel�sen Dauid tou piein auto kai espeisen auto tŸ kyriŸ 
 And did not want David to drink it.  And he gave it as a libation to YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  MCD  Z@F  ZEYRN  IDL@N  IL  DLILG  XN@IE 19 

  ME@IAD  MZEYTPA  IK  MZEYTPA  DZY@  DL@D 
:MIXEABD  ZYLY  EYR  DL@  MZEZYL  DA@  @LE 

 �‹¹%́’¼‚́† �µ…¼† œ‚¾ˆ œŸā¼”·÷ ‹µ†¾�½‚·÷ ‹¹K †´�‹¹�́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

�E‚‹¹ƒ½† �́œŸ%̧–µ’̧ƒ ‹¹J �́œŸ%̧–µ’̧ƒ †¶U¸%¶‚ †¶K·‚́† 
:�‹¹šŸA¹Bµ† œ¶%¾�̧% Eā́” †¶K·‚ �́œŸU¸%¹� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ 

19. wayo’mer chalilah li me’Elohay me`asoth zo’th hadam ha’anashim ha’eleh ‘esh’teh 
b’naph’shotham ki b’naph’shotham hebi’um w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh `asu 
sh’losheth hagiborim. 
 

1Chr11:19 and he said, Be it far from me before my El that I should do this.   

Shall I drink the blood of these men with their lives?  For with their lives they brought it.  

And he would not drink it.  These things the three mighty men did. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
εἰ αἷµα ἀνδρῶν τούτων πίοµαι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν;  ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν ἤνεγκαν αὐτό.   
καὶ οὐκ ἐβούλετο πιεῖν αὐτό.  ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί.   
19 kai eipen Hile�s moi ho theos tou poi�sai to hr�ma touto;   
 and he said, Kindness to me, O Elohim, to do this thing.  

ei haima andr�n tout�n piomai en psychais aut�n?   
Shall blood of these men I drink with their lives, no.   

hoti en psychais aut�n �negkan auto.   
 For with their lives they brought it,  

kai ouk ebouleto piein auto.  tauta epoi�san hoi treis dynatoi.   
 and I do not want to drink it.  These things did the three mighty men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYELYD  Y@X  DID  @ED  A@EI-IG@  IYA@E 20 

:DYELYA  MY-@LE  LLG  ZE@N  YLY-LR  EZIPG-Z@  XXER  @EDE 

†́%Ÿ�¸Vµ† %‚¾š †́‹´† ‚E† ƒ́‚Ÿ‹-‹¹‰¼‚ ‹µ%̧ƒµ‚̧‡ � 

:†́%Ÿ�¸VµA �·%-‚¾�̧‡ �´�́‰ œŸ‚·÷ %¾�̧%-�µ” Ÿœ‹¹’¼‰-œ¶‚ š·šŸ” ‚E†̧‡ 
20. w’Ab’shay ‘achi-Yo’ab hu’ hayah ro’sh hash’loshah  
w’hu’ `orer ‘eth-chanitho `al-sh’losh me’oth chalal w’lo’-shem bash’loshah. 
 

1Chr11:20 As for Abshay the brother of Yoab, he was chief of the thirty,  

and he swung his spear against three hundred and killed them;  

and he had a name among the thirty. 
 

‹20› Καὶ Αβεσσα ἀδελφὸς Ιωαβ, οὗτος ἦν ἄρχων τῶν τριῶν,  
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οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας ἐν καιρῷ ἑνί,  
καὶ οὗτος ἦν ὀνοµαστὸς ἐν τοῖς τρισίν, 
20 Kai Abessa adelphos I�ab, houtos �n arch�n t�n tri�n,  

And Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the three. 

houtos espasato t�n hromphaian autou epi triakosious traumatias 
  This one unsheathed his broadsword against three hundred slain 

en kairŸ heni, kai houtos �n onomastos en tois trisin,  
 at one time; this one was famous among the other three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYL  MDL  IDIE  CAKP  MIPYA  DYELYD-ON 21 

:@A-@L  DYELYD-CRE 

 š´ā̧� �¶†́� ‹¹†¸‹µ‡ …́A¸�¹’ �¹‹µ’̧Vµƒ †´%Ÿ�̧Vµ†-‘¹÷ ‚� 

“ :‚́ƒ-‚¾� †́%Ÿ�̧Vµ†-…µ”¸‡ 
21. min-hash’loshah bash’nayim nik’bad way’hi lahem l’sar w’`ad-hash’loshah lo’-ba’. 
 

1Chr11:21 Of the three in the second rank he was the most honored  

and became to them as the commander; but he did not come to the first three. 
 

‹21› ἀπὸ τῶν τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος, καὶ ἦν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα  
καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἤρχετο.  -- 

21 apo t�n tri�n hyper tous duo endoxos,  
Of the three above the two he was more honorable, 

kai �n autois eis archonta  
 and he became to them as a ruler, 

kai he�s t�n tri�n ouk �rcheto.  -- 
 but unto the first three he arrived not at.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@VAW-ON  MILRT-AX  LIG-YI@-OA  RCIEDI-OA  DIPA 22 

  CXI  @EDE  A@EN  L@IX@  IPY  Z@  DKD  @ED 
:BLYD  MEIA  XEAD  JEZA  IX@D-Z@  DKDE 

 �·‚̧˜̧ƒµ™-‘¹÷ �‹¹�́”¸P-ƒµš �¹‹µ‰-%‹¹‚-‘¶A ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ †́‹´’̧A ƒ� 

…µš´‹ ‚E†̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ �·‚‹¹š¼‚ ‹·’̧% œ·‚ †́J¹† ‚E† 
:„¶�́Vµ† �Ÿ‹̧A šŸAµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹š¼‚́†-œ¶‚ †´J¹†̧‡ 

22. B’naYah ben-Yahuyada` ben-‘ish-chayil rab-p’`alim min-Qab’ts’El hu’ hikah  
‘eth sh’ney ‘ari’el Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ari b’thok habor b’yom hashaleg. 
 

1Chr11:22 BenaYah the son of Yahuyada, the son of a valiant man of of great deeds,  

from Qabts’El, he struck down the two lion-like of Moab.   

He also went down and killed a lion in midst of a pit on a snowy day. 
 

‹22› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε υἱὸς ἀνδρὸς δυνατοῦ, πολλὰ ἔργα αὐτοῦ  
ὑπὲρ Καβασαηλ·  οὗτος ἐπάταξεν τοὺς δύο αριηλ Μωαβ·   
καὶ οὗτος κατέβη καὶ ἐπάταξεν τὸν λέοντα ἐν τῷ λάκκῳ ἐν ἡµέρᾳ χιόνος·   
22 kai Banaias huios I�dae huios andros dynatou, polla erga autou  
 And Benaiah, son of Jehoiada son man of a mighty (many were his works)  

hyper Kabasa�l;  houtos epataxen tous duo ari�l M�ab;   
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 from Kabzeel; he struck the two lion-like ones of Moab;  

kai houtos kateb� kai epataxen ton leonta en tŸ lakkŸ en h�mera2 chionos;   
 also this one went down and struck the lion in the pit in the day of snow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  YNG  DCN  YI@  IXVND  YI@D-Z@  DKD-@EDE 23 

  HAYA  EIL@  CXIE  MIBX@  XEPNK  ZIPG  IXVND  CIAE 
:EZIPGA  EDBXDIE  IXVND  CIN  ZIPGD-Z@  LFBIE 

 †́Lµ‚́A %·÷´‰ †́C¹÷ %‹¹‚ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† %‹¹‚́†-œ¶‚ †´J¹†-‚E†̧‡ „� 

Š¶ƒ́VµA ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ �‹¹„̧š¾‚ šŸ’̧÷¹J œ‹¹’¼‰ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† …µ‹̧ƒE 
:Ÿœ‹¹’¼‰µA E†·„̧šµ†µIµ‡ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† …µI¹÷ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹Iµ‡ 

23. w’hu’-hikah ‘eth-ha’ish haMits’ri ‘ish midah chamesh ba’amah  
ub’yad haMits’ri chanith kim’nor ‘or’gim wayered ‘elayu bashabet  
wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu bachanitho. 
 

1Chr11:23 And he killed a Mitsrite man, a man of stature, five by the cubit.  

Now in the Mitsrite’s hand was a spear like a weaver’s beam,  

but he went down to him with a club and snatched the spear from the Mitsrite’s hand  

and killed him with his own spear. 
 

‹23› καὶ οὗτος ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατὸν πεντάπηχυν,  
καὶ ἐν χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων,  
καὶ κατέβη ἐπ’ αὐτὸν Βαναιας ἐν ῥάβδῳ καὶ ἀφείλατο  
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου τὸ δόρυ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ.   
23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentap�chyn,  
 And this one struck the Egyptian man, a man tall five cubits;  

kai en cheiri tou Aigyptiou dory h�s antion hyphainont�n,  
 and in the hand of the Egyptian was a spear as the beam of a loom of one weaving.  

kai kateb� epí auton Banaias en hrabdŸ  
 And went against him Benaiah with a rod,  

kai apheilato ek t�s cheiros tou Aigyptiou to dory  
and removed the spear from the hand of the Egyptian, 

kai apekteinen auton en tŸ dorati autou.   
 and he killed him by his spear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXABD  DYELYA  MY-ELE  RCIEDI-OA  EDIPA  DYR  DL@ 24 

:�‹¹š¾A¹Bµ† †́%Ÿ�̧%¹A �·%-Ÿ�̧‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶A E†́‹´’̧A †́ā́” †¶K·‚ …� 

24. ‘eleh `asah B’naYahu ben-Yahuyada` w’lo-shem bish’loshah hagiborim. 
 

1Chr11:24 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,  

and he had a name among the three mighty men. 
 

‹24› ταῦτα ἐποίησεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε,  
καὶ τούτῳ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς·   
24 tauta epoi�sen Banaias huios I�dae,  

These things did Benaiah son of Jehoiada.   

kai toutŸ onoma en tois trisin tois dynatois;   
 And to this one was a name among the three mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

@A-@L  DYELYD-L@E  @ED  CAKP  EPD  MIYELYD-ON 25 

:EZRNYN-LR  CIEC  EDNIYIE 

 ‚́ƒ-‚¾� †́%Ÿ�¸Vµ†-�¶‚̧‡ ‚E† …́A¸�¹’ ŸM¹† �‹¹%Ÿ�̧Vµ†-‘¹÷ †� 

“ :ŸU̧”µ÷̧%¹÷-�µ” …‹¹‡́… E†·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
25. min-hash’loshim hinno nik’bad hu’ w’el-hash’loshah lo’-ba’  
way’simehu Dawid `al-mish’ma`’to. 
 

1Chr11:25 Behold, he was honored among the thirty,  

but to the first three he did not come; and Dawid appointed him over his guard. 
 

‹25› ὑπὲρ τοὺς τριάκοντα ἔνδοξος οὗτος καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἤρχετο·   
καὶ κατέστησεν αὐτὸν ∆αυιδ ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ.   
25 hyper tous triakonta endoxos houtos kai pros tous treis ouk �rcheto;   
 above the thirty was honored He, but to the first three he did not arrive.  

kai katest�sen auton Dauid epi t�n patrian autou.  
 And placed him David over his family.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  IG@  L@-DYR  MILIGD  IXEABE 26 

:MGL  ZIAN  ECEC-OA  OPGL@ 

ƒ´‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ �·‚-†́ā¼” �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·šŸA¹„̧‡ ‡� 

“ :�¶‰́� œ‹·A¹÷ Ÿ…ŸC-‘¶A ‘´’́‰̧�¶‚ 
26. w’giborey hachayalim `Asah-‘El ‘achi Yo’ab ‘El’chanan ben-Dodo miBeyth lachem. 
 

1Chr11:26 And the mighty men of the armies were Asah’El the brother of Yoab,  

Elchanan the son of Dodo of Beyth lachem, 
 

‹26› Καὶ δυνατοὶ τῶν δυνάµεων·   
Ασαηλ ἀδελφὸς Ιωαβ, Ελεαναν υἱὸς ∆ωδω ἐκ Βαιθλαεµ, 
26 Kai dynatoi t�n dyname�n;   

And the mighty ones of power – 

Asa�l adelphos I�ab, Eleanan huios D�d� ek Baithlaem,  
 Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo from Beth-lehem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPELTD  ULG  IXEXDD  ZENY 27 

“ :‹¹’Ÿ�¸Pµ† —¶�¶‰ ‹¹šŸš¼†µ† œŸLµ% ˆ� 

27. Shammoth haHarori Chelets haP’loni. 
 

1Chr11:27 Shammoth the Harorite, Chelets the Pelonite, 
 

‹27› Σαµµωθ ὁ Αδι, Χελλης ὁ Φελωνι, 
27 Samm�th ho Adi, Chell�s ho Phel�ni,  
 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZEZPRD  XFRIA@  IREWZD  YWR-OA  @XIR 28 

“ :‹¹œŸœ¸M¼”´† š¶ ¶̂”‹¹ƒ¼‚ ‹¹”Ÿ™¸Uµ† %·R¹”-‘¶ƒ ‚́š‹¹” ‰� 

28. `Ira’ ben-`Iqqesh haT’qo`i ‘Abi`ezer ha`An’thothi. 
 

1Chr11:28 Ira the son of Iqqesh the Teqoite, Abiezer the Anathothite, 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

‹28› Ωραι υἱὸς Εκκης ὁ Θεκωι, Αβιεζερ ὁ Αναθωθι, 
28 <rai huios Ekk�s ho Thek�i, Abiezer ho Anath�thi,  
 Ira son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IGEG@D  ILIR  IZYGD  IKAQ 29 

“ :‹¹‰Ÿ‰¼‚́† ‹µ�‹¹” ‹¹œ´%º‰µ† ‹µ�¸A¹“ Š� 

29. Sibb’kay haChushathi `Ilay ha’Achochi. 
 

1Chr11:29 Sibbekay the Chushathite, Ilai the Achochite, 
 

‹29› Σοβοχαι ὁ Ασωθι, Ηλι ὁ Αχωι, 
29 Sobochai ho As�thi, =li ho Ach�i,  
 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZTEHPD  DPRA-OA  CLG  IZTHPD  IXDN 30 

“ :‹¹œ´–ŸŞ̌Mµ† †́’¼”µA-‘¶A …¶�·‰ ‹¹œ´–¾Š¸Mµ† ‹µš¸†µ÷ � 

30. Mah’ray haN’tophathi Cheled ben-Ba`anah haN’tophathi. 
 

1Chr11:30 Maharay the Netophathite, Cheled the son of Baanah the Netophathite, 
 

‹30› Μοοραι ὁ Νετωφαθι, Χολοδ υἱὸς Νοοζα ὁ Νετωφαθι, 
30 Moorai ho Net�phathi, Cholod huios Nooza ho Net�phathi,  
 Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZRXTD  DIPA  ONIPA  IPA  ZRABN  IAIX-OA  IZI@ 31 

:‹¹’¾œ´”¸š¹Pµ† †́‹´’̧A “ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‹µƒ‹¹š-‘¶A ‹µœ‹¹‚ ‚� 

31. ‘Ithay ben-Ribay miGib’`ath b’ney Bin’yamin s B’naYah haPir’`athoni. 
 

1Chr11:31 Ithay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,  

BenaYah the Pirathonite, 
 

‹31› Αιθι υἱὸς Ριβαι ἐκ βουνοῦ Βενιαµιν, Βαναιας ὁ Φαραθωνι, 
31 Aithi huios Ribai ek bounou Beniamin, Banaias ho Pharath�ni,  
 Ithai son of Ribai of the hill of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZAXRD  L@IA@  YRB  ILGPN  IXEG 32 

“ :‹¹œ´ƒ¸šµ”´† �·‚‹¹ƒ¼‚ “ %µ”́„ ‹·�¼‰µM¹÷ ‹µšE‰ ƒ� 

32. Churay minachaley Ga`ash s ‘Abi’El ha`Ar’bathi. 
 

1Chr11:32 Churai of the brooks of Gaash, Abi’El the Arbathite, 
 

‹32› Ουρι ἐκ Ναχαλιγαας, Αβιηλ ὁ Γαραβεθθι, 
32 Ouri ek Nachaligaas, Abi�l ho Garabeththi,  
 Hurai from Nachali Gaash, Abiel the Arbathite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPALRYD  @AGIL@  INEXGAD  ZENFR 33 

“ :‹¹’¾ƒ¸�µ”µVµ† ‚́A¸‰µ‹¸�¶‚ ‹¹÷Eš¼‰µAµ† œ¶‡´÷̧ˆµ” „� 

33. `Az’maweth haBacharumi ‘El’yach’ba’ haSha`al’boni. 
 

1Chr11:33 Azmaweth the Bacharumite, Eliachba the Shaalbonite, 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

‹33› Αζµωθ ὁ Βεερµι, Ελιαβα ὁ Σαλαβωνι, 
33 Azm�th ho Beermi, Eliaba ho Salab�ni,  
 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXDD  DBY-OA  OZPEI  IPEFBD  MYD  IPA 34 

“ :‹¹š´š¼†µ† †·„´%-‘¶A ‘´œ́’Ÿ‹ ‹¹’Ÿ ¹̂Bµ† �·%́† ‹·’̧A …� 

34. b’ney Hashem haGizoni Yonathan ben-Shageh haHarari. 
 

1Chr11:34 the sons of Hashem the Gizonite, Yonathan the son of Shageh the Hararite, 
 

‹34› Βενναιας, Οσοµ ὁ Γεννουνι, Ιωναθαν υἱὸς Σωλα ὁ Αραρι, 
34 Bennaias, Osom ho Gennouni, I�nathan huios S�la ho Arari,  
 sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shage the Hararite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@-OA  LTIL@  IXXDD  XKY-OA  M@IG@ 35 

“ :šE‚-‘¶A �µ–‹¹�½‚ ‹¹š´š¼†µ† š´�́ā-‘¶A �́‚‹¹‰¼‚ †� 

35. ‘Achi’am ben-Sakar haHarari ‘Eliphal ben-‘Ur. 
 

1Chr11:35 Achiam the son of Sakar the Hararite, Eliphal the son of Ur, 
 

‹35› Αχιµ υἱὸς Σαχαρ ὁ Αραρι, Ελφαλ υἱὸς Ουρ, 
35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our,  
 Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son of Ur,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPLTD  DIG@  IZXKND  XTG 36 

“ :‹¹’¾�¸Pµ† †́I¹‰¼‚ ‹¹œ´š·�¸Lµ† š¶–·‰ ‡� 

36. Chepher haM’kerathi ‘AchiYah haP’loni. 
 

1Chr11:36 Chepher the Mekerathite, AchiYah the Pelonite, 
 

‹36› Οφαρ ὁ Μοχοραθι, Αχια ὁ Φελωνι, 
36 Ophar ho Mochorathi, Achia ho Phel�ni,  
 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAF@-OA  IXRP  ILNXKD  EXVG 37 

“ :‹́A¸ ¶̂‚-‘¶A ‹µš¼”µ’ ‹¹�̧÷¸šµJµ† Ÿş̌ ¶̃‰ ˆ� 

37. Chets’ro haKar’m’li Na`aray ben-‘Ez’bay. 
 

1Chr11:37 Chetsro the Karmelite, Naaray the son of Ezbay, 
 

‹37› Ησεραι ὁ Χαρµαλι, Νααραι υἱὸς Αζωβαι, 
37 =serai ho Charmali, Naarai huios Az�bai,  
 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXBD-OA  XGAN  OZP  IG@  L@EI 38 

“ :‹¹š¸„µ†-‘¶A š´‰̧ƒ¹÷ ‘́œ´’ ‹¹‰¼‚ �·‚Ÿ‹ ‰� 

38. Yo’El ‘achi Nathan Mib’char ben-Hag’ri. 
 

1Chr11:38 Yo’El the brother of Nathan, Mibchar the son of Hagri, 
 

‹38› Ιωηλ ἀδελφὸς Ναθαν, Μεβααρ υἱὸς Αγαρι, 
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38 I��l adelphos Nathan, Mebaar huios Agari,  
 Joel brother of Nathan, Mibhar son of Haggeri,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIEXV-OA  A@EI  ILK  @YP  IZXAD  IXGP  IPENRD  WLV 39 

“ :†́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ´‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‚·ā¾’ ‹¹œ¾š·Aµ† ‹µş̌‰µ’ ‹¹’ŸLµ”´† ™¶�¶˜ Š� 

39. Tseleq ha`Ammoni Nach’ray haBerothi nose’ k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

1Chr11:39 Tseleq the Ammonite, Nacharai the Berothite,  

the armor bearer of Yoab the son of TseruYah, 
 

‹39› Σεληκ ὁ Αµµωνι, Ναχωρ ὁ Βερθι αἴρων σκεύη Ιωαβ υἱοῦ Σαρουια, 
39 Sel�k ho Amm�ni, Nach�r ho Berthi  

Zelek the Ammonite, Naarai the Berothite, 

air�n skeu� I�ab huiou Sarouia,  
 one carrying the weapons of Joab son of Zeruiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXZID  AXB  IXZID  @XIR 40 

“ :‹¹š¸œ¹Iµ† ƒ·š́B ‹¹š¸œ¹Iµ† ‚́š‹¹” ÷ 

40. `Ira’ haYith’ri Gareb haYith’ri. 
 

1Chr11:40 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite, 
 

‹40› Ιρα ὁ Ιεθηρι, Γαρηβ ὁ Ιεθηρι, 
40 Ira ho Ieth�ri, Gar�b ho Ieth�ri,  
 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILG@-OA  CAF  IZGD  DIXE@ 41 

“ :‹́�¸‰µ‚-‘¶A …́ƒ´ˆ ‹¹U¹‰µ† †́I¹šE‚ ‚÷ 

41. ‘UriYah haChitti Zabad ben-‘Ach’lay. 
 

1Chr11:41 UriYah the Chittite, Zabad the son of Achlay, 
 

‹41› Ουριας ὁ Χεττι, Ζαβετ υἱὸς Αχλια, 
41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia,  
 Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYELY  EILRE  IPAE@XL  Y@X  IPAE@XD  @FIY-OA  @PICR 42 

“ :�‹¹%Ÿ�¸% ‡‹́�´”̧‡ ‹¹’·ƒE‚š´� %‚¾š ‹¹’·ƒE‚š́† ‚́ˆ‹¹%-‘¶ƒ ‚́’‹¹…¼” ƒ÷ 

42. `Adina’ ben-Shiza’ haR’ubeni ro’sh laR’ubeni w’`alayu sh’loshim. 
 

1Chr11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites,  

and thirty with him, 
 

‹42› Αδινα υἱὸς Σαιζα τοῦ Ρουβην ἄρχων καὶ ἐπ’ αὐτῷ τριάκοντα, 
42 Adina huios Saiza tou Roub�n arch�n kai epí autŸ triakonta,  
 Adina son of Shiza the Reubenite, a ruler, and with him thirty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZND  HTYEIE  DKRN-OA  OPG 43 

“ :‹¹’̧œ¹Lµ† Š́–´%Ÿ‹̧‡ †́�¼”µ÷-‘¶A ‘´’́‰ „÷ 

43. Chanan ben-Ma`akah w’Yoshaphat haMith’ni. 
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1Chr11:43 Chanan the son of Maakah and Yoshaphat the Mithnite, 
 

‹43› Αναν υἱὸς Μοωχα καὶ Ιωσαφατ ὁ Βαιθανι, 
43 Anan huios Mo�cha kai I�saphat ho Baithani,  
 Hanan son of Maachah, and Joshaphat the Mithnite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXRXRD  MZEG  IPA  L@ERIE  RNY  IZXZYRD  @IFR 44 

“ :‹¹š·”¾š¼”´† �́œŸ‰ ‹·’̧A “ �·‚E”‹¹‡ ”´÷́% ‹¹œ´š¸U¸%¼”´† ‚́I¹ º̂” …÷ 

44. `Uzzia’ ha`Ash’t’rathi Shama` wiY`u’El s b’ney Chotham ha`Aro`eri. 
 

1Chr11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Yeu’El the sons of Chotham the Aroerite, 
 

‹44› Οζια ὁ Ασταρωθι, Σαµµα καὶ Ιιηλ υἱοὶ Χωθαν τοῦ Αραρι, 
44 Ozia ho Astar�thi, Samma kai Ii�l huioi Ch�than tou Arari,  
 Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel sons of Hothan the Aroerite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IVIZD  EIG@  @GIE  IXNY-OA  L@RICI 45 

“ :‹¹˜‹¹Uµ† ‡‹¹‰́‚ ‚́‰¾‹̧‡ ‹¹š¸÷¹%-‘¶A �·‚¼”‹¹…̧‹ †÷ 

45. Y’di`a’El ben-Shim’ri w’Yocha’ ‘achiu haTitsi. 
 

1Chr11:45 Yedia’El the son of Shimri and Yocha his brother, the Titsite, 
 

‹45› Ιεδιηλ υἱὸς Σαµερι καὶ Ιωαζαε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Ιεασι, 
45 Iedi�l huios Sameri kai I�azae ho adelphos autou ho Ieasi,  
 Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRPL@  IPA  DIEYEIE  IAIXIE  MIEGND  L@IL@ 46 

:IA@END  DNZIE 

�µ”´’̧�¶‚ ‹·’̧A †́‹¸‡µ%Ÿ‹̧‡ ‹µƒ‹¹š‹¹‡ �‹¹‡¼‰µLµ† �·‚‹¹�½‚ ‡÷ 
:‹¹ƒ́‚ŸLµ† †́÷̧œ¹‹¸‡ 

46. ‘Eli’El haMachawim wiYribay w’Yoshaw’Yah b’ney ‘El’na`am w’Yith’mah haMo’abi. 
 

1Chr11:46 Eli’El the Machawite and Yeribay and YoshawYah, the sons of Elnaam,  

and Yithmah the Moabite, 
 

‹46› Ελιηλ ὁ Μιι καὶ Ιαριβι καὶ Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ, Ελνααµ καὶ Ιεθεµα ὁ Μωαβίτης, 
46 Eli�l ho Mii kai Iaribi kai I�sia huios autou, Elnaam 

Eliel the Mahavite, and Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam, 

kai Iethema ho M�abit�s,  
 and Ithma the Moabite,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIAVND  L@IYRIE  CAERE  L@IL@ 47 

– :†́‹´ƒ¾˜̧Lµ† �·‚‹¹ā¼”µ‹¸‡ …·ƒŸ”̧‡ �·‚‹¹�½‚ ˆ÷ 

47. ‘Eli’El w’`Obed w’Ya`asi’El haM’tsobayah. 
 

1Chr11:47 Eli’El and Obed and Yaasi’El the Metsobaite. 
 

‹47› Αλιηλ καὶ Ωβηδ καὶ Ιεσιηλ ὁ Μισαβια.    

47 Ali�l kai <b�d kai Iesi�l ho Misabia.   
 Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite. 


